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<Abstract>

Words without Borders: Bible Translation in the New Millennium

Dr. Bill Mitchell
(United Bible Societies America Area Translation Coordinator)

Bible translation has seen exponential growth in the last fifty years, yet needs to
take into account widespread changes taking place in translation studies, biblical
studies and the social sciences. In our globalized world the communications
revolution, major population shifts, the media culture and language death and
disappearance combine to challenge earlier theory and practice. The shift in the
centre of gravity of the church from the ‘North’ to the ‘South’ raises questions about
priorities in the translation agenda and the viability of the whole enterprise. The
paper examines these factors and identifies issues that must be addressed.
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